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Введение
	Язык - это искусство каждой культуры. Различные устойчивые выражения являются не просто инструментами коммуникации, но хранилищами истории, культуры и форм мышления, поэтому именно фразеологизмы представляют самую аутентичную сущность языка.
Цель данной работы - проанализировать  фразеологизмы итальянского и испанского языков для выявления сходств и различий в языковых картинах мира.
Объект: фразеологические единицы.
Предмет: лингвистические и семантические особенности итальянских и испанских фразеологизмов.
Актуальность: существует исследования, которые сопоставляют очевидные языковые картины мира европейского и восточного мира, однако сравнение двух близких по географическому расположению и менталитету стран представляет больший исследовательский интерес.
В результате данной исследовательской работы будет проведен сравнительный анализ лингвистических и семантических особенностей итальянских и испанских фразеологизмов и выявлены основные особенности языковых картин мира изучаемых стран.	
Фразеологические единицы как отражение языковой картины мира 
Итальянский и испанский языки раскрывают через фразеологизмы два уникальных, но схожих видения мира. Чтобы увидеть сходства и различия, необходимо проанализировать ключевые семантические поля.
Страсть. Испанские фразеологизмы можно охарактеризовать как «неконтролируемый взрыв», сравнимый с некой драматической гиперболой в языке:
Quemarse por alguien («сгорать по кому-то»): параллель между страстью и химическим процессом горения, потому что она столь же разрушительна и неконтролируема, будто это не тепло, которое согревает, а огонь, который сжигает дотла.
Partir el alma («разбить душу»): душа - это не просто место, где рождаются обычные человеческие чувства, а “сокровищница”, которую можно разбить, уничтожить; боль - это не просто эмоция, а метафизическая травма.
Estar loco de amor («сойти с ума от любви»): здесь видно, как граница между страстью и психическим заболеванием стирается. Любовь - это психическое состояние, влияющее на разум.
В итальянском наблюдается более приземленное, материальное видение любви:
Avere il cuore in fiamme («иметь сердце в огне»): огонь содержится в «сердце», органе более земном, нежели «душа». Это более подконтрольный разуму.
Avere il batticuore («иметь сердцебиение»): в этом случае страсть измеряется ее физиологическими симптомами. Это эмоция, ощущаемая в физическом, материальном теле, а не высшая, чувственная сила.
Таким образом, испанская страсть - это космическая и необузданная сила. Итальянская страсть - более земная и материальная энергия, действующая на уровне сердца и тела. [Schafroth:187-188]
Отношение к женщинам. В сфере гендерных вопросов в обоих языках наблюдается одинаковая тенденция - фразеологизмы являются почти сексистскими:
La mujer y la sartén en la cocina están bien («Женщине и сковороде на кухне самое место»)./ Donna è una regina dei fornelli, la cucina è il suo regno. («Женщина - королева плиты, а кухня - ее царство»). Стереотипный образ домохозяйки, хотя в наши дни роли меняются, и женщины все чаще преуспевают в карьере.
Mujer al volante peligro constante./ Donna al volante pericolo costante («Женщина за рулем — постоянная опасность»). Высмеивание навыков вождения у женщин.
Cojera de perro y lágrimas de mujer, no son de creer («Хромоте собаки и слезам женщины верить не стоит»)./ Donna che piange, cavallo che suda, son più falsi di Giuda («Плачущая женщина, потеющая лошадь - лживее Иуды»). Ставится под сомнение искренность чувств женщины из-за знаменитой женской хитрости. Плач является демонстрацией слабости женского пола.
Al hombre casado, su mujer le hace bueno o malo («Жена делает мужчину хорошим или плохим»)./La donna è come l’onda, se non ti sostiene ti affonda («Женщина как волна: если не поддерживает, то топит»). В этой паре фразеологизмов подчеркивается способность женщины быть опорой для мужчины, условием его успеха, ведь «за каждым великим мужчиной стоит великая женщина», поэтому здесь женщины не высмеиваются, а играют важнейшую роль в жизни социальной единицы. [Santaemilia: 12-14]
Анализ этой лингвистической сферы демонстрирует гендерные отношения, что важно для изучения мировоззрения двух культур и отражает схожесть отношения двух стран к женщинам и их месту в обществе.
Цвета. Фразеологизмы с цветами - это окно в способы восприятия, категоризации и оценки реальности культуры. Существуют поговорки c очень близкими значениями:
Pasar la noche en blanco / Passare la notte in bianco - Не спать всю ночь.
Ponerse rojo / Diventare rosso - Покраснеть (от стыда).
Dar luz verde / Dare il via verde - Дать зеленый свет (разрешение).
Estar verde / Essere verde - Быть зеленым (незрелым, неопытным).
Ponerse verde / Diventare verde - Позеленеть (от злости).
Sangre azul / Sangue blu - Голубая кровь (дворянское происхождение).
Principe azul / Principe azzurro - Прекрасный принц.
Tener la negra / Avere la luna nera - Быть невезучим. Черный цвет считается несчастливым в сознании многих народов.
Verlo todo de color de rosa / Vedere tutto rosa - Видеть все в розовом свете (чрезмерно оптимистично).
Таким образом, часто цветовые фразеологизмы имеют одинаковый смысл, что демонстрирует культурное сходство близких стран. [Trovato: 52-53]
	Вывод
Проведенное сравнение показывает, что, в основном, испанский и итальянский языки имеют близкие системы ценностей и метафорические образы, хотя иногда и имеют существенные различия. Фразеология - отражение не только того, как говорят, но и того, как мыслят и чувствуют мир люди этих средиземноморских культур. Для лучшего понимания культуры изучаемых языков необходимо также обращать внимание на устойчивые выражения, чтобы видеть системы мышления и восприятия мира разных стран.
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